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Предисловіе ко 2-му изданію. 

Усп хъ перваго изданія «Обученія русскому чтенію и письму», которое 

разошлось очень быстро и нын вышло изъ продажи, свид тельствуетъ, что 

м стная школа д йствительно нуждалась въ новыхъ пріемахъ преподаванія 

и не удовлетворялась старыми учебниками, особеяно въ Эстляндіи, гд уио-

треблялся безграмотный .учебннкъ русскаго языка, который лишь затруд-

нялъ нзучеиіе посл дияго. Въ виду сего я предиринялъ 2-öe изданіе. 

въ которое вошло много добавленій какъ въ текст , такъ и въ кар-

тинахъ. Кром того я сыабдилъ свою книжку объясненіями для учи-

телей, еще неопытныхъ въ русскомъ пронзноіиеніи, по поводу н кото-

рыхъ звуковъ, которые учителя должны сами пріучагься произносить- в рно, 

обращаясь къ лучше знаюіцимъ русскій языкъ и хорошо произнося-

щнмъ по русски учителямъ. Да будетъ для нихъ нрим ромъ Демос енъ 

Грекъ, который;, благодаря своему терп нію и уиорству, изъ косноязьічнаго 

челов ка сд лался самымъ лучшимъ греческимъ ораторомъ, ііереыеея вс 

трудности, испытанныя имъ для усовершенствованія своей р чи. Звуки чужіе 

въ русскомъ язык для лицъ, занимающихся пренодаваніемъ русскаго языка, 

подлежатъ основательному изученію и усвоенію, иначе ученикъ, даже хорошій, 

ne усвоитъ его. 

Теперь обращаюсь къ учителямъ съ разъясненіемъ порядка изученія 

руссігаго языка по моему второму изданію. Главнымъ основаиіемъ служило 

для меня, чтобы облегчить, насколько можно, изученіе русскаго языка. 

Всл дствіе сего я наніелъ нужнымъ завести предварительную подготовку къ 

чтенію — устныя унражненія по картішамъ, которыя расноложэны въ такомъ 

порядк , что первыя содержлтъ названія прим ннтельно къ им кшіимся 
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на лицо эстонскимъ звукамъ, согласнымъ и съ русскими звуками. Потомъ 

ндутъ картины, которыя заключаютъ въ себ разностн въ произношеніи 

русскомъ. Это послужитъ учащимся на пользу при изученіы русскаго чтеиія и 

ппсьма. Когда учитель будетъ заниматься въ старшихъ отд леніяхъ русскимъ 

языкомъ, тогда онъ обязанъ занять младшихъ учениковъ приготовленіемъ къ 

русскому письму, по приложеннымъ въ учебник образцамъ, и всегда начи-

нать преподаваніе русскаго языка (устное) въ тотъ-же день, въ какой онъ 

иридетъ въ школу, не упуская и нриготовленія къ русскому письму. 

Самое обученіе чтенію и письму идетъ иаралельно. Сначала нрохо-

дятся звуки, обіціе въ русскомъ и эстонскомъ язык , при чемъ каждому 

учителю нредлагается завести иодвижную азбуку и составлять слова на особой 

иодвижной доск . Дал е сл дуютъ звуки, ироизносимые съ н которьшъ 

усиліемъ, звуки, ироизносимые съ усиліемъ, звуки, несуществуюшіе въ эстон­

скомъ язык , сочетаніе согласныхъ въ средин слова, сочетанія согласныхъ 

въ начал слова. Каждый урокъ снабженъ, во первыхъ, словами разд ль-

ными, наиечатанными крупнымъ шрифтомъ, и безъ ударенія, для чтенія 

но слогамъ, а внизу иечатается каждое слово въ иолномъ состав звуковъ, 

съ означеніемъ ударенія и значенія слова; во вторыхъ, носл этихъ словъ 

часть ихъ изображается иисьменными знаками; въ третьихъ, иосл каж-

даго урока, кром первыхъ, находятся слова и текстъ иредложеній, со-

сіавлепвыи изъ изученныхъ звуковъ; въ четвергыхъ, посл 3 уроковь при-

водяіся каріины, щжалця для возобновленія и укр ііленія изучеииыхъ словъ; 

въ пятыхъ, ириводятся слова съ проиускомъ одного звука, который ученикъ 

долженъ по другимъ звукамъ отгадать. Что касается самихъ уроковъ, TO 

въ каждомъ изъ нихъ сосредоточено все, что должно относиться къ новому 

звуку. Всл дствіе этого уроки ипогда велики и потому изучать ихъ падо 

по частямъ: сначала чтеніе словъ и заучиваніе ихъ, зат мъ иисьмо, отд ль-

ное изученіе словъ для уроковъ и, по совершеніи всего этого, ириниматься 

за самый урокъ, при чемъ сл дуетъ разобрать слова, которыя лишеіш 

одного звука. 

Н которыя слова, которыя ироизносятся не такъ, какъ ішшутся, озна-

чены въ скобкахь. 

Авторъ. 



Картнны для устныхъ и наглядныхъ упражненій 
въ русскомъ язык . 
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Звуки, общіе въ руоскомъ и зстонскомъ яаыкахъ. 

Объясненіе ]. Гласные звукп, означенные въ первыхъ четырехъ урокахъ: 
а о у и е , т і ютъ общее провзноніеніе съ эстонскиші звувами: о о u і с ( е). 

Вс согласные звуки, кром звука Л, также соотв тствуютъ эстовскимъ со-
гласньшъ звукамъ до 10-го урока включительно. Въ русскомъ язык существуетъ 
Л кр пкій п Л мягкін, какъ напр. Лапа, Лопата и Липа, поЛе, изъ которыхъ 
«лііва» и «поле» произносятся легко, а «лапа» и «лопата» произвосятся съ усиліелъ. 

Сочетаніе согласнаго звука со звуками гласвыми а О у всегда означаетъ, 
что согласный звукъ произносится кр пко, не исключая звука Л: молОко, мука, 
рука, TIO} а, а сочетаніе согласиыхъ звуковъ съ гласныші и е означаетъ, что 
согласвый звукъ произносится мягко: мимо, руки, перо, ж>ре, л то и. т. д. 

1 урокъ. 

а о р п а & ?г 

па-па па-ра по-ра о-по-ра 
піпа — papa пара — paar пора — juba aeg опора — tugi 

ntma тша ntym &niyza< 

па-nt па-pt to-pa o-no-pt 

2 урокъ. 

и у K M u Я Ж 

іу-ка ку-ма ма-ма ко-ра 
мука — jahu кума — ristiema мама — mamma кора — (mufoor 
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ру-ка ру-ки ра-ки ку-ри ку-пи 
рука — käsi рукп — käed ракп — wähcd курй — suitseta купй — osta 

по-ка ми-мо 
пока — senikaua мймо — mööda 

гм<а ,4Ш</Ш% ?ШЛШ /£€№4% 

ра-ти ку-tn кі-пи pt-ки ко-pf Mt-ка мі-мо 

3 урокъ. 

л т е л т 

ла-па 
лапа — käpp 

мо-ло-ко 
молокЬ — piim 

а-ку-ла 
акула — haikala 

ма-ло 
мало — wähä 

пи-ла 
пила — saag 

мо-ре 
мЬре — meri 

па-ла-та 
палата — paleetuba 

о-ко-ло 
Ьколо — juures 

ли-па 
лйпа — niinepuu 

ло-па-та 
лопата — labidas 

по-ле 
поле — Põld 

пе-ро 
иеро — sulg 

И-ЛИ И-ЛИ ЕО-ЛИ 

йлп—йли — ehk—ehk колй — raiju 

ле-ти 
летй — lenda 

ко-пи 
копй — korja 



зю-ли лу-пи то-пи по-ри 
молй — palu (Jumalat) лупй — nüli топй — kiita порй — aruta üles 

по-ка-ти 
покатй — weerela 

лшга Шбжі п&ле лт/м 

лтл<ж& ?шжг>т€г> лтшта 

лшла лети mmm міжажш 
ла-nt іи-ла Іи-па to-л to-ре te-po мо-л1-ко 

ло-nt-Ta а-ку-лі ко-лі лі-ти ма-лі то-іи 

(ять) с fb е 

4 урокъ. 

ко-са ро-са со-ро-ка р -ка 
коса — wikat роса — kaste сорока — harakas р ка — jogi 

ко-ле-со со-ло-ма си-ла л -то 
іолесо — ratas солома — õleb сйла — jõub л то — suwi 

с -ти ко-ло-ко-ла се-ло ли-са 
с ти — wõrgub колокола — kiriku kellab село — suur küla лиса — rebaue 

па-с -ка па-ру-са па-у-ки 
пас ка — mesipuube acb паруса -- purjeb паукй — ämblaseb 
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си-ро-та ка-д -ка т -ло м -ра 
сирота — waene laps кал ка — saut, wigane тіло - - ihu м&ра - - moel 

с -ро р -па 
с ро — hall р па — nairis 

лиш> паы/ги т/ъл& е/ь//о-

ко-ег po-ta рг-ка nt-TO et-ти ee-Jif ко-лі*-ео 

eo-flt-Ma eo-po-ta ко-ло-кт-лі ка-лі-ка 

5 урокъ. 

в 
во-ро-та ко-ро-ва во-ло-са в -ра 

ворота — wärawad корова — lehm волоса — juuksed в ра — usk 

в -ка лу-іш ва-та и-ва 
в ка — aastasajad луіш — widud вата — puu will йва — pajupuu 

сова ло-ви ве-ли ва-ри 
сова — öökull ловй — Puija велй — auua käsku варн — keeda 

пи-во ка-ко-во 
ийво — õlut каково — kuidas 



'гета /*><т&ші о&жим тшг/ 

иоа шюе мюи оежб Обти 

eo-ta to-po-та to-ло-еа to-po-ва Bt-pa и-Bt 

лі-ви ва-pt ва-ta ло-Іи nf-во во-po-fa 

6 у р о к ъ . 

Ъ (еръ) Ъ 

Объясненіе 2. ъ , который ставится на коиц , не им етъ звука, а значеніе 
его ваыючается въ твёрдомъ произношеніп посі дняго звука. 

то-дор ко-лэ-кол ко-лос ве-рес 

топЬръ — kirwes кЬловолъ — kiriku kell кЬлосъ — wiljapea вёресъ — kadakas 

мо-ло-ток лом мир KOT 
молотЬкъ — haamer ломъ — raudkang миръ — rahu котъ — isane kass 

вор эі л л с ко-сит 
воръ — waras м лъ — kriit л съ — mc ts коснтъ — niidab 

пи-лит ви-сят ва-рил у ко-ро-вы 
пйлитъ — saagib впсятъ — rippuwad варйлъ — keetsin у коровы — lehmal on 

па-пи-ро-еу суп и 
иапнросу — pabirossi суиъ — suppi и — ja 
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т&?ші4> тіжж&лъ ое/ьесъ 

>,-• №<4(Я> ЖСфЬ ЛМЪЛЪ Л0ЪСЪ 

fz&emn/b т/. /мтъ ші/штъ 

ис^тгъ 
то-по-pt ко-ло-ко-лі ко-ло-et ве-pe-et ло-Mt во-pt 

м -лі л -et ко-еи-Tt пи-ли-Іъ ви-ея-fb мо-лі-то-къ 

Легко произносимые звуки: 

А О И Ъ Е 
Сами по себ тяжело произносимые звуки, а съ гласными легко 

произносимые: 

Р м л в п к т 

7 урокъ. 

Иапа коситъ. Мама и кума. Курй паниросу. Купй перо. Лупй 

кору. Пила пйлитъ. Рука и лана. Лоната и коса. Коса коситъ. С ти 

висятъ. Мама, варй сунъ. Я варйлъ пйво. У коровы волоса. Котъ — воръ. 
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Обьясненіе 3. Звукъ Я въ начал слова и когда стоитъ посл гласной въ 
середин слова, т. е. легко пропзносимый звукъ, произносится какъ эстонскій звукъ 
jo, а если онъ стоитъ за согласной, TO ОНЪ отчасти соотв тствуетъ эстонскому «i, 
но по русскн, напр. н я — при продолженіп этого звука — слышится въ конц 
а, т. е. няа.. . мяа... и пр. Звукъ я также смягчаетъ предыдущій согласннй 
звукъ. (См. объясненіе 1.) 

я-ма я-сенъ вы-мя и-мя ня-ня 
яма — auk ясенъ — selge вымя — udar ймя — nimi няня — lapsehoidja 

с -мя мя-со тя-нетъ вя-нетъ 
с мя — seeme мясо — liha тянетъ — tllssib вянетъ — kortsub 

ря-са во-ля мо-я ме-ня ви-но 
ряса — kiriku härra kuub вЬля — woli моя — minu меня — mind винЬ — wiin 



ко-л -но во-ро-на са-ни но-ра сонъ 
кол но — põlw ворона — wares сани — saanid нора — hiireauk сонъ — uni 

о-ни не-еи то-нетъ пе-ре-не-си 
онй — nemad несй — kanna тЬнетъ — uppub перенесй — kanna üle 

яжа лтиъ ы>жя ылыл 

е/ьжл тлтет/о л?€еть 

cewct м&г&неш 
я-Mf я-ее-Hf вы-мі и-мі ня-Hf ct-мя ви-ні ко-лі-но 

но-fa во-fH вя-не-Tf то-не-Іъ ne-pe-fe-еи 

лукъ — sibulad 

тамъ — seal 

я с лъ — mina istusin 

молотитъ — peksab rehte 

вотъ — waat 

какъ — kui 

на коня — hobuse peäle 

соколъ — kotkas 

тятя — papake 

у меня — minul on 

кипйтъ — keeb 

Покатй сани. Онъ тонетъ. Вотъ нора. Молоко кипйтъ. Онъ ясенъ, 

какъ соколъ. Онъ тянетъ сани. Колосъ вянетъ. У коровы вымя. Тятя 

молотитъ. У меня вино. Ворона тамъ. Тамъ и сорока. Несй лукъ. 

Я с лъ на коня. 

9 урокъ. 

ю /ъ е w 
Объясненіе 4. Относительно звуковъ этихъ нужно принять во внимаиіе выше-

означенное объясненіе относительно звука Я; точно такъ же, какъ Я произносится 
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един по эстонскп ja, такъ произносятъ въ начал слова и посл гласной въ середпні 
слова и е какъ эстонскій звукъ je, а Ю произносится какъ ju. Упражненія со 
звуками и посл согласной былп приведены раныие, а Ю, посл согласной, 
произносится какъ эстонское ü, и по русски — если продолжить звукъ н ю 
слышится въ конц н ю у . . . 

я мъ о-ни -ли -ли мо-ю 
я мъ — mina föön онй Ьга — nemad sõiwad ёли — kuused мою — pesen 

ро-ю ю-ла ве-лю колю с -етъ 
рою — kacwcm юлй — wunn велю — käsin колю — raiun с етъ — külwab 

м -ня-етъ ня-ню ко-ню в -етъ 

юлй — wunn велю — käsin колю — raiun с етъ — külwab 

м -ня-етъ ня-ню ко-ню 
в етъ — puhub м няетъ — wahetad няню — lapsehoidjat ковю — hobusele 

люкъ по-т -етъ ли-ня-ютъ 
люкъ — lama luuk пот&етъ — higitseb линяютъ — ajawad karwa maha 

ІС 

efb&mftj \ м/ъмяетЪ; Ofbemfoj 

VjfrWj fz&MHtj жащ /w#o>> 
/ 

п&т/ь&т/б. 
я -мі о-Ht -лі е-лі мі-ю pf-ю ю-лі ве-ітс 

е -1*-тъ в -1"-тъ м -Ія-е-тъ 

в теръ — tuul сіетъ — külwab около йвы — pajupuu juures 

окол ваютъ — surewad ära синіетъ — sinitseb лйпу — niinepuud 

коня — hobust кони — hobused сйнее — sinine 

ему — temale 
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Я мою руки. Я мъ молоко. Онй ъми супъ. Тутъ ёли. Я велю 

ему. Я колю липу. Тятя с етъ. Онъ м няетъ коня. Няня пот етъ. 

Кони линяютъ. Паукй окол ваютъ. Möpe сйнее.' Р ка син етъ. Няня 

около йвы. В теръ въетъ. 

10 урокъ. 

X Ц Э Ж tf  
Объясненіе 5. Звукъ X произноснтся всегда, какъ пропзносится буква H въ 

середин эстонскаго слова, напр. какъ слово koht (м сто), но никогда не можетъ 
употребляться въ русскомъ язык какъ придыханіе въ начал слова, такъ что въ 
этомъ случа нельзя пропзносить русскія слова, какъ «хохотъ» о-отъ и пр. Нужно 
нменно указывать ученикамъ на звукъ X, который въ слов „koht" и другихъ эстон-
скпхъ словахъ стоитъ перодъ согласными. Слово „mets" произноснтся но русски 
«мецъ» и звукъ Ц весьма похожъ на эстонское ts, такъ что онъ не долженъ встр -
тить препятствій при иреподаваніи н не можетъ быть превращаемъ въ «че», какъ 
это бываетъ въ школахъ. Э (оборотное) произноснтся какъ простое 8 посл со-
гласной, илп какъ звукъ въ эстонскомъ слов „ema" — эма — мать. 

э-тотъ э-та э-ти по-э-то-му э-хо 
этотъ — see эта — see эти — need поэтому —' sellepärast эхо — kaja 

у-хо му-ха со-ха ха-та в -ха 
Ітхо — kõrw муха — kärbes соха — ader хата — talupoja tuba в ха — sihitik 

о-хо-та ц -на ку-ри-ца у-ли-ца 
охЬта — jaht ц на — hiud курица — lawa улица — uulits . 

ца-ри-ца ц -пи о-р хъ и -тухъ 
Царица — kuninga prõua ц&пи — rauad ор хъ — pähkel п тухъ — kukk 

са-харъ хо-хотъ хоръ ку-пецъ 
сахаръ — suhkur хохотъ — suur uaer хоръ — koor купёцъ — kaupmees 

м -сяцъ о-тецъ ко-нецъ в -нецъ 
м сяцъ — kuu отёцъ — isa конёцъ — ots в нёцъ — kroon 
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у£№; МуСШ; OtäOWMj Щ/ЫШ; 

щ€?шщ^ улищі; &те€£Ъ; ш-

э-то-Tf э-тт э-іи по-э-to-My э-xf у-хт му-ta et-xa 
ха-тт Bt-xa o-xf-та ку-рі-ца ца-рі-ца у-лі-ца в -не-ці 

воруетъ — warastab летйтъ — lendab ц л^етъ — annab suud 

віситъ — kaalub ловитъ — püiab нЬситъ — kannab 

лпцо — pale кЬнюхъ — tallipois коня — hobust 

^ л а — [бі на улиц — uulitsa peal ц на сахара — suhkru hind 

весела — on rõõmulik новая — uus тонъ — toon 

велика — on suur оретъ — küunab maad велйкъ — on suur 

тятя — isa молотитъ — peksab rehte ц помъ — kootiga 

Муха летйтъ. Я мою лицо. Мама варитъ супъ. Онй ли ^ясо. 

Воръ воруетъ. Отёцъ ц лу-етъ меня. Колоколъ м няетъ тонъ. Колй са-

харъ. Конюхъ ловитъ коня. Тятя роетъ яму. Купёцъ въситъ сахаръ. 

Царйца носитъ в нёцъ. Охота весела. Курица ла на улиц . Эта хата 

новая. Соха оретъ. Этотъ п тухъ велйкъ. Тятя молотитъ ц помъ. 

Легко произносимые звуки: 

ЯИЕЮ9 в%Ж$3>&>9 



23 

Сами по себ тяжело произносимые звуки, но съ гласными легко 

проіізносимые: 

Н X ц 
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Звуки, проиішосігаые съ н которымъ усиліемъ. 

11 у р о к ъ . 

ё ы ё ы 
Объясненіе 6. Звукъ ё произносится какъ эстонское В, напр. слово «овёсъ» 

произносится на эстонскомъ язык „owös", причемъ окончаніе СЪ произносится 
кр пко; звукъ Ы выражается въ старыхъ азбукахъ эстопскимъ звукомъ оі, которын 
въ такой форм вовсе ne составляетъ соотв тствія съ русскимъ звукомъ ы , бол е 
похожимъ на õ ч мъ на оі. Во всякомъ случа учителя должны озаботиться пра-
вильнымъ выговоромъ этой буквы. Звукъ ё, кром того, въ начал слова п посл 
гласной въ середин слова, произносится какъ эстонское jo. На русское ё не ста-
вится удареніе, такъ какъ оно само-ударенныи звукъ. 

о-рёлъ о-сёлъ о-вёсъ ко-тблъ тб-тя 
орёлъ — kull осёлъ — cesel овёсъ — kaer котёлъ — pada тётя — tädi 
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не-сётъ 
несётъ — kannab 

лы-ко 
лыко — niin 

ты 
ты — sina 

в -сы 
в сы — kaalud 

мы вы мы-ло 
мы - - meie вы - - teie мыло — seep 

вы-со-ко 
высоко — kõrge 

ви-лы сыръ вы-мы-ла вы-ры-ли 
вйлы — angud сыръ — juust вымыла — pesi ära вырыли — kaewasiwad wäljc 

ры-нокъ 
рынокъ — turu 

ны-ря-ли 
ныряли — ujusiwad wec all 

пе-ре-сы-па-ли 
нересыпали — puistsiwad 

ко-ры-то 
корыто — küna 

по-ётъ 
поётъ — laulab 

ку-ётъ 
куётъ — tagub 

о/іёлЪ; ееёлъ, &оёщ жм^ щ 

mMj МЫЛ/Я; >/ъем, /іытжъ 
V 

/ 
V 

]МЛЫ. 
о-рё-лі- о-её-лі о-ві-еъ ко-ті-лъ тё-ті мы-лі лі-к 
в -fbi ры-но-Іъ ви-лі не-сі-тъ вы-мы-fa вы-ры-f 

ны-ря-Іи ко-рі-то по-ё-Tt ку-ё-Tf 
с мена — seemned около дЬма — maja juures моетъ — peseb 

мыломъ — seebiga подымаютъ — tõstetakse я лъ — mina sdin 

летаетъ — lendab любуемся — armsaste waatame вёсело — lustilikult 

цъмо — ou terwe а — aga мы сыты— meil on kõht täi 

Тётя поётъ вёсело. Тётя вымыла котёлъ. Онй вырыли яму. Вы ны­

ряли. Корыто ц ло. Вйлы тамъ. Мы пересыпали с мена. Я лъ сыръ 

а ты лъ молоко. Мы сыты. Корыто Ьколо дома. Осёлъ лъ овёсъ 

СБНО. Орёлъ летаетъ высоко. Хоръ поётъ. Онъ моетъ липо мыломъ. 
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12 урокъ. 
п туховъ — kukkesi мука — suur walu у насъ — meil on 

мало л су — wähe metsa мы наловйли — meie püidsime ' раковъ — wähka 

мймо насъ — meist mööda хала — sõitis карёта — toll 

переноситъ — wiib teise kohta лопату — labida солЬму — õlgi 

с но — heinu • б лое — walge т ло — ihu 

У меня — minul on 

У насъ пара п туховъ. Моя оиора — отёцъ. Мука и мука. Мы 

наловйли раковъ. Мймо насъ хала карёта. Онъ переноситъ лопату. Онъ 

носитъ солому. У насъ мало л су. У меня б лое т ло. Конюхъ несётъ 

коню с но. 

Звуки, прошносішые съ усиліемъ. 

13 урокъ. 

Ф ф 
Объясненіс 7. Въ русскомъ язык звукъ в, стоящій въ конц слова, произ-

носптся какъ Ф — hw: кофе — kohwi. Звукъ выговаривается какъ Ф. 

Ко-фе. 
Кофе — kohwi. 

о-ма. ео-доръ. Фу-ра. 
ома — Thomas. еодоръ — Theodor. Фура — reisiwanker. 

Фо-кусъ. Футъ. 
[Фокусъ — kunstük. Футъ — jalg. 

Иеровъ = Перофъ, Поповъ == Попофъ, Вересовъ = Вересофъ, Василёвъ = 

Василёфъ (русскія фамиліи). 

Уловъ (улофъ) — kalapüüdmine. Тётеревъ (тётерефъ) — soolana. 

Левъ (лефъ) — lõwi. Мало воловъ (мало волофъ) — wähe härgasi. 

&M€Z. mu&, €&. 
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о-мі oy-ta Kf-Фе ФО-ку-Іъ oy-Tt у-лі-въ 
те-те-ре-тъ 

ревётъ — karjub выкннулъ фокусъ — tegi kunstüki м рятъ — mõõdetakse 

на хала — sõitis на ворота — wärawade peäle в сы — kaalud 

въ л съ (вл съ) — metsa на колъ — posti peäle футами — jalga wiisi 

Левъ ревётъ. Фура на хала на ворота. Тётеревъ летйтъ въ л съ. 

Т тъ мало воловъ. Мама варитъ кофе. ома несётъ в сы. Онъ выкинулъ 

фокусъ. Футами м рятъ. Поповъ. Перовъ. Вересовъ. Васнлёвъ. 
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-Jr ~-L& 

£yM ,- :Й' 
* 4 \ /•'•'':'.. 
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14 урокъ. 

Д д Š)fP 
Объяспеніе 8. Звукъ Д пронзносится какъ эстонское Ь въ середин слова, 

напр. kodu, muidu. 

Во-да. Де-ре-во. Ко-ло-да. Ды-ра. 
Вода — wefi. Дёрево — puu. Колбда — puutük. Дыра — auk. 

До-ло-то. До-ма. Лю-ди. Ку-да. 
Долото — päitel. Дома — kodu. Люди — inimesed. Куда — kuhu. 

И-дётъ. -детъ. Си-дитъ. Ве-дётъ. 
Идётъ — läheb. детъ — sõidab. Сидйтъ — istub. Ведётъ — wiib. 

Хо-дятъ. Да-ётъ. Ро-ди-те-ли. 
Ходятъ — käiwad. Даётъ — auuab. Родйтели — wauemad. 

ві-да ді-ра де-рі-во кі-ло-да до-лі-то лі*-ди и-дё-т1 
-де-Іъ еі-ди-тъ Bt-дё-тъ да-ё-Іъ до-мі ро-ди-іе-ли 

молодые — noorpaar велика — on suur корову — lehma 

д дъ — wanapappa дутъ — sõidawad купйли — oststwad 



доитъ — lüpseb 

туда — sinna 
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Давйдъ — Taawet 

тйхо — tasa 

на саняхъ — saanidega 

Данйла — Taniel 

Куда люди ходятъ? Отецъ сидйтъ дома. Молодые ъдутъ. Корова 

даётъ молоко. Дыра велика. Родйтели купйли в сы. Тётя доитъ корову. 

Давйдъ •Бдетъ на саняхъ. Куда идётъ Данйла? Онъ идётъ туда. Родйтели 

дутъ тйхо. Онъ ведётъ калъку-д да. 

15 урокъ. 

Объясненіе 9. 
nuaga, kogudus. 

Го-ра. 
Гора — mägi. 

По-го-да. 
Погода — ilm. 

Звукъ Г пронзноснтся какъ эстояское g въ середин слова: 

Го-ло-ва. 
Голова — pea. 

До-ро-га. 
Дорога — tee. 

Го-лосъ. 
Голосъ — heäl. 

&^&оа. 

Но-га. 
Нога — jalg. 

Го-рохъ. 
Горохъ — erned. 

Го-ре. 
Горе — mure. 

<угша. 

ЖШ€£. 

ел/ьш. 

а. 

Те-л -га. 
Теі га — wanker. 

Го-вя-ди-на. 
Говядпна — liha. 

€МШ. 

ні-га го-лі-ва ті-л -га no-ro-flt до-pt-ra 
го-ві-ди-на ro-pt-хъ го-лі-еъ ro-pt 
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горйтъ — põleb 

гуляютъ — jalutawad 

ноги — jalad 

кони — hobused 

босикомъ — palja jalu 

Домъ горйтъ. 

говоритъ — r 

д ти — lapsed 

по дорог — teed mööda 

нын — uüüdsel ajal 

ii тамъ ii сямъ 

Дядя говоритъ тйхо. 

ведётъ — läheb 

на гору — mäe peäl 

говядину — liha 

худая — alb 

sääl ja (пп бываетъ — juhtub 

Куда ведётъ дорога? Дорог; 

ведётъ на гору. Тятя с етъ горохъ. Молодые гуляютъ. Люди дятъ го­

вядину. По дорог дутъ кони. Горе бываетъ и тамъ и сямъ. Нын 

худая погода. Л томъ д ти ходятъ босикомъ. 

16 урокъ. 
Объясненге 10. Когда звуки Д п Г стоятъ на конц съ беззвучнымъ ъ , Т( 

произносится первый звукъ д какъ т, а второн г какъ к . 

Д дъ (д тъ) — wanaisa. Радъ (ратъ) — оіі rõõmulik. Доходъ (похотъ 

— sõttaminek. Городъ (горотъ) — linn. ОгорЬдъ (огоротъ) — kapsta aed 

Садъ (сатъ) — aed. Сапогъ (сапокъ) — saabas. Порогъ (иорокъ) — läwi 

Пирогъ (пирокъ) — Piirakas. Могъ (мокъ) — wõisin. Ворогъ (ворокъ) — waenlane 

в б 
Объясненге 11. Звукъ б, когда стоитъ на конц слова съ беззвучнымъ 

ироизііосіітся какъ п, а въ другнхъ случаяхъ произносится какъ б и соотв т 
ствуетъ эстонскому 6 въ середнн слова, налр. „koobas". 

Бо-ло-то. Ра-бо-та. 
Болото - - soo. Работа — töö. 

Бе-рётъ. . 
Берётъ — wõtab. 

БобЪ(боиъ)-н1)а, Коробъ(кЬроиъ)-^шг kõrw. Ряб^Б(рянъ)-rõugetähelin 

д -ді ра-ді no-xf-дъ го-рі-дъ о-гт-ро-дъ ea-nf-гъ 
по-рі-гъ nf-ро-гъ во-ро-rf бо-бі KO-pf-бъ ря-бі 6a-6f 

б1--ло-то бі-ня ра-бі-та 

Ба-ба, 
Баба — naene. 

Ры-ба. 
Рыба — kala. 

Бы-ли. 
Были — oliwad. 

Ба-ня. 
Баня — saun 

Ро-б -етъ. 
Роб етъ — kardab 



поб д — wõidule я над ваю на ногу — milla tõmban jalga 

с лъ — istus былъ — oli рыбу — kala 

далеко — kaugel полонъ — оіі täis подала — andis 

на порогъ — läwe peäle рыболовы — kalapüudjad на р к — jõe peäl 

идётъ — läheb малецъ — pois туда — siuna 

намъ — meite у меня — minu juures ловйли — püüdsid 

болота — sood перелетаетъ горы—leudab üle mägede такъ себ — korda 

Орёлъ перелетаетъ горы. Д дъ радъ. Воинъ радъ поб д . Я над ­

ваю сапогъ на ногу. Мама подала намъ пирогъ. Отёцъ с лъ на порогъ. 

Ворогъ былъ у меня. Бйба роб етъ. Рыболовы ловйли рыбу на р к . 

-ЬолЬта былп отъ насъ далеко. Работа идётъ такъ себ . Коробъ полонъ. 

Этотъ малецъ рябъ. Я лъ бобы. 

У/релъ ігшелеу/тетъ гішы>. 

Я/д€Шмъ?Ш(7Ъ п& /ъШ). tz-

сж) " r 'õp г 
ve/wifo vt&Mbw леем&. &ыа&~ 

твшь гШілщъ /гясо. 
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Звуки, несуществующіе въ русскомъ язык . 

17 у р о к ъ . 

3 з 
Зи-ма. 

Зима — talwe. 

За-ря. 
Заря — koit. 

За-мокъ. 

3 

Ло-за. 
Лоза — oks. 

Зо-ло-то. 
Золото — kuld. 

За-бо-та. Ве-рё-за. 
Забота — hoolekandmine. Берёза — kask. 

За-конъ. Ко-зы-рёкъ. 

Ро-за. 
Роза — roos. 

Во-зы. 
Возы — koormad. 

Зо-вётъ. 
Замокъ — lukk. Законъ — seadus. Козырёкъ — mütsi wari. Зовётъ — kutsub. 

З -ва-етъ. Ве-зутъ. 
З ваетъ —7 wahib. Везутъ — weawad. 



& 

/. /Ш. 

(3/5 (п) г 

WMCWö. 

аетъ. 

Фыш/гъ. 

9?Ш. 

зі-ма лі*-за pt-за зі-ря зі-бо-та oe-pf-за зо-лі*-то ві-зь 
за-мо-кі Kt-зы-рё-къ за-кт-нъ зо-ві-тъ з -вт-е-тъ ве-зу-т" 

кЬнюхи — tnütpotfib 

мй.туетъ — annab andeks 

возъ с иа — heina koorem 

тянутъ — tassiwa 

no N — aga ka 

козъ — kitsest 

холодъ — knlm 

висйтъ — rippnb 

наказуетъ — karistab 

Зимою бывйетъ холодъ. Зима и л то. Замокъ висйтъ. Отё-цъ зовёт 

меня. Конюхи везутъ возъ (восъ) с иа. КЬля з ваетъ. Кошг тянутъ возъ 

Берёза — дёрево. ЗакЬнъ мйлуетъ, но и наказуетъ. У насъ мало козъ. 

18 урокъ. 

Ж ж 
Жа-ло. 

Жало — nõel. 

Жа-ра. 
Жара — pala. 

Ко-жа. 
Кожа — nahk. 

Же-л зо. 
Жел зо — raud. 

Ж 
Же-на. 

Жена — naene. 

Жукъ. 
Жукъ,— sitikas. 

оа-жа. 
Сажа — nõgi. 

Жиръ. 
Жиръ — rasw. 



Жа-во ро-нокъ. Жи-вётъ. Жу-ётъ. Жа-ритъ. 
Жавороыокъ — tõuke. Живётъ — elab. Ж ётъ — lilälub. Жйритъ — praadib. 

Вя-жетъ. 
Вяжетъ — kudub. 

&Л&. 

Р -жутъ. 
Р жутъ — lõikawad. 

О. 

жеть. 

Но-жикъ. 
НЬжикъ — ішдо. 

ena. 

жа-лі кі-жа ж -Hf сі-жа жа-pf же-лі-зо жу-Kf 
жи-pf нт-жи-къ жа-рі-тъ вя-же-Іъ pf-жу-тъ 

пала — on wähemaks läinud нЬжикомъ — uuaga пзъ жел за — rauast 

тЬже — kä утюгй — triikrauad 

Жаворонокъ иоётъ. Ножикъ р&жетъ. Жара пала. Корова жуётъ. 

Г̂ахлга жаритъ кофе. Няня вяжетъ. Изъ жел за дъ гаютъ утюгй. Ножи-

комъ р жутъ дёрево. ІІила пйлитъ тожо дерево. 
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19 урокъ. 

III ш т ш 
Ка-ша. Ше-я. Ши-ло. Ми-ша. 

Каша — pudru. Шёя — kael. Шйло — naaskel. Мйша — Mikku 
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Шу-ба. У-шатъ. М -шокъ. Ку-шакъ. 
ІЩба — kasak. Ушатъ — toober. М шокъ — kott. Кушакъ — wöö. 

Ко ше-лёкъ. Шу-митъ. Шу-титъ. 
Кошелёкъ — rahakott. Шумйтъ — teeb kära. Шутитъ — teeb nalja. 

^

Ша-литъ. Хо-ро-шо. 
ІПалйтъ — hullab. Хорошо — heasti. 

ша. сЫулш??РЪ. &//Ш-

ШІЖУО. (^І0шеле/&б. (£//ишш. 

ажтръ. 
Kf-ша ше-f ши-jit Mt-ша шу-бт у-ша-Tt мт-шо-къ 
ку-ша-Іъ ко-ше-лі-къ ша-лі-тъ шу-ми-Іъ шу-ти-тъ 

xo-pf-шо 
ва полу — põranda peäl кашу — pudru у мужика — mehel on 

я нашёлъ (нашолъ) — mina leidsiu наша — meite хорошй — on hea 

лежйтъ — ou maas моя шёя — miuu kael положенъ — ou pautud 

около колодезя — kaewa juures вымыта — on pestnd 

Мйша шалйтъ на полу. Ушатъ положенъ около колодезя. Онй дятъ 

кашу. Каша наша хороша. У мужика кушйкъ лежйтъ на полу. Я нашёлъ 

Кошелёкъ. Ты нашёлъ м шокъ. Моя шёя вымыта мыломъ. 

Ту-ча. Ку-ча. Ча-сы. Че-ре-да. Ка-ла-чи. 
Туча — pilw. Куча — hunik. Часы — kell. Череда — järg. Калачй — saiad. 
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Чу-локъ. Ко-чанъ. Ве-черъ. Пе-чётъ. 
Чулокъ — sukk. Кочанъ — kapsta pea. Велеръ — õhtuaeg. Печётъ — küpsetab. 

Те-чётъ. Чи-та-етъ. На-чи-на-етъ. 
Течётъ — jookseb (weest). Чнтаетъ — loeb. Начинаетъ — algab, hakkab. 

Хо-четъ. У-читъ. У-че-никъ. На-ча-ло. 
Хочетъ — tahab. Учитъ — õppetab. Ученйкъ — koolipois. Начало — hakatus. 

&ШПЬ. 

паетъ. <Угеті/іУо, оУІалат. 

аеы. (Qsfflefr&mb, штаетъ. 

еи 
ті-ча кт-ча ча-ет че-рт-да ка-лі-чи чу-лі-къ кі-ча-нъ 
ві-че-ръ пе-чё-ті те-чё-Іъ чи-та-Ітъ на-чи-ні-етъ 

xt-че-тъ у-чи-Іъ 

на неб — tacwas 

урокъ — õppitükk 

худое — halb 

гуляетъ — jookseb (pilwest) 

Маша — Mari 

хорошее — hea 

вотъ — näh 

какая — missugune 

челов къ — inimeue 

Ученйкъ чнтаетъ. Часы идутъ. Туча на неб гуляетъ. Мйша учитъ 

урокъ. Ученйкъ чнтаетъ хорошо. Мама печётъ калачй. Л съ піумйтъ. 

Мйша чнтаетъ. Начало бываетъ худое н хорошее. Вотъ какая куча. Чело-

в къ ходнтъ на нотахъ. 



21 урокъ. 

Щ щ 
Пи-ща. Ро-ща. Щу-ка. Ве-щи. 

Пйща — söök. Роща — hiis. Щука — mvi. Вёщп — asjad. 

Я-щикъ. Щи. Ще-ка. О-во-щи. 
Ящикъ — kast. Щи — hpsta supp. Щека — põsk. Овощп — rohuaja wili. 

» Ще-бе-четъ. 
Щебёчетъ - - wioistab. 

^ещи. X 

щітъ. 
nt-ща pt-ща щу-кі Bf-щи ще-кі я-щи-тъ о-ві-щи 

ще-бе-чі-тъ 
у матери — emal ходитъ — käib 

Мужикй ли щи. Щи и каша пйща паиіа. Отёцъ несётъ ащикъ. 

Мы дймъ ово-щи. Роща недалеко. С нокосъ выкошенъ. У матери болятъ 

Щека и зубы. У щуки зубы не малые. 



22 урокъ. 

Ь (ерь) K 

Объяснсніе 12. Самостоятельно ь не им етъ никакого звука, но служитъ дл/ 
смягченія согласныхъ въ конц слова, причемъ противоположенъ знаку Ъ, которыі 
означаетъ твердо произыосимую согласыую въ конц слова, какъ напр. колъ — 
teiwas; коль — fui. 



П а р ъ — aur. П а р ь — wihtu. В СЪ — raskus. ВеСЬ — kõik. 

Д а Н Ъ — autud. Д а Н Ь — maks. М ЛЪ — kriit. М е Л Ь — liwastik. 

УГОЛЪ — nurk. УГОЛЬ — süsi. СОЛЬ — sool. П ь і Л Ь — tolm. 

КОНЬ — hobune. Д е Н Ь — Päew. Л н Ь — laiskus. МаТЬ — ema. 

Куль—jahukott. ПеНЬ—kaub. ОСЬ—telg. МоЛЬ—kot. Unni,—wiska. 

У-чи-тель. О-гонь. Ео-рень. О-лень. 
Учйтель — kooliõpetaja. Огонь — tuli. Корень —fjuur. рлёнь — põder. 

Фо-нарь. О-сень. Еа-мень. Ка-рась. 
Фонарь — latern. Осень — sügise. Камепь — kiwi. Карась — kogerkala. 

Ло-вить. Ко-сить. Чи-тать. Пе-чаль. 
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г€ть. 

mamt>. 

'леыь. tffltmei/frb. ш 

um?j. &С€ШРІ 

па-Іъ na-fb ко-Іъ ко-іъ в -et ве-et мі-лъ Mf-ль 
у-го-Іъ y-ro-fb ку-лі пе-Ht o-et ео-іъ о-го-Ht ко-ре-нт 

о-л -Ht ФО-на-pt ка-ме-Ht ка-pa-et ре-ме-ні 
собаки — koerad ио полу — mööda põrandat на полъ — põranda peäle 

коль хочешь — kui tahad состцп — naabrid 

горйтъ — põleb 

ловятъ — pnijawad 

живутъ — elawad 

подаютъ — annawad 

олёня — ttõtra 

идутъ •— lähwad 

поб жала — jooksis 

угощаютъ — kostitawad 

питаетъ — söödab 

на дорог — tee peäl 

другъ друга — üks teist чаемъ — teega 

супомъ — suppiga 

Ваня — Iukkn 

одол ваетъ—wõtab wõimus 

мясомъ — lihaga 

хочетъ — tahab 

миролюбйво — rahulikult 

намъ — meite 

на иоле — põllu Peäl да не можетъ— aga ei wõi на озер — järwe peäl 

мышь (мышъ) — hiir 

Собаки ловятъ олёня. Олёнь б жйтъ. Мышь иоб жала по полу. Кинь 

камень на полъ. Печаль одол ваетъ мать. Колъ лежйтъ на дорог . Берй 

коль хочешь, соль. Сос ди живутъ миролюбйво и угощаютъ другъ друга 

супомъ, мясомъ и чаемъ. Огонь горйтъ па пол . Корень питаетъ дёрево 

Гыбакй идутъ ловйть рыбу. Ваня хочетъ читать, да не можетъ. М лт 

лежйтъ тамъ. Мы вйдимъ на озер мель. Намъ даютъ пирогъ. 

23 урокъ. 

і 16 ію ія ай ой й й уй ый і 
Ма-рі-я. 

Марія — Mari. 

Ли-лі-я. 
Лйлія — lilia. 

Же-ла-ні-е. 
Желаніе — soow. 

П -ні-е. 
П ніе — laulmine. 
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В -я-ні-е. Си-д -ні-е. Чай. Са-рай. 
В япіе — waikselt puhumine. Сид ніе — istumine. Чай — tee. Саран — küiiu. 

Во-ро бей. Со-ло-вей. У-лей. Мо-ло-дой. 
Соловёй — ööpik. У.теп — mesipuu. Молодой — noor. 

Го-лый. Л -ни-вый. С -рый. 
Голый — paljas. Л нйвый — lai st. С рый — hall. 

Чай-никъ. Ру-ко-мой-никъ. 
Чайникъ — teekann. Рукомойникъ — pesemise riist. 

Воробёй — warblane. 

Зо-ло-той. 
Золотон — kuldne. 

Б -лый. 
В лый — walge. 

Шай-ка. 
Піайка — kibu. 

Кой-ка. 
Койка — säng. 

Еа-рій. 
Карій — pruun. 

іошадь (лошать)— hobuue ловитъ — pinjab 

чилйкаетъ — siristab 

Вой-на. 
Louna — sõda. 

Го-ря-чій. 
Горячій — palaw. 

С и - н і й . 

Сйпій — sinine. 

на войну — sõtta 

бълый, б злая — walge 

носъ — nina 

Мой — minn 

Поётъ — laulab 

у него (нево) — temal on 

шалйтъ — hullab 

засыпаетъ — hakkab uinuma 

ушёлъ — läks ära 

мы дймъ — meie sööme 

а — aga 

котъ — isane kass 

с рый, с рая — hall 

самоваръ — teemasin 

мышёй — hiirest 

Марін читаетъ хорошо. Рукомойникъ висйтъ. Л нйвый ученйкъ ша­

лйтъ. Бъ іая лйлія. С рая лошадь. С фый котъ ловитъ мышёй. Б лый 

Котъ засыпаетъ. Вотъ тамъ чайникъ. Воробёй чилйкаетъ, а соловёй поётъ. 

Золотоіі самовйръ. Мы дймъ горячій супъ. У него сйній носъ. Мой 

інъ ушёлъ на войну 

/ЬШі6>+ 

4Ш9П YJ. fb.iõiu /гсктъ 2а-
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Ma-pi-t ли-лгя же-ta-m-e nf-ні-е в -t-m-e ча-' 
ca-pa-t ео-лі-ве-й во-Іо-бе-й у-лі-й мо-лідо-й зо-лт-то-

е -рі-й б -лі-й 

24 урокъ. 

Объясненге 13. Зд сь Ь смягчаетъ согласную и въ середин слова, такъ что 
ншкеііоименоваішые звуки произносятся по эстонски: pju, lju, wjot, scmja, wjuga 
проч. Шьёшь, вьёшь и np. произноснтся — шьёшъ, вьёшъ и пр. 

ВЬЮ — ршшп. ЛЬЮ —Maiu ПьЮ —joon. ШьЮ — отЫеи. 

ВьёШЬ—punub. ЛьёШЬ—kallab. ПьёШЬ—joob. ШьёШЬ—õmbleb 

ВьёТЪ — punub. ЛьёТЪ — kallab. ПьвТЪ — joob. ШьОТЪ — õmbleb 

БЬЮ — löön. БьёШЬ — lööb. ВьёТЪ — lööb. 

Судь-я. Семь-я. Вью-га. Ружь-ё. 
Судья — kohtumees. Семья — pere. Выога — tuifk. Ружьё — pu 

Толь-ко. Коль-я. Кель-я. В -щунь-я. 
Только—kõigest. Колья— teiwab. Кёлья—munga kambrike. В щунья— kuulntaja 

Нель-зя. Конь-ки. Маль-чикъ. Паль-чи-ки. 
Нельзя — ei tohi. Конькй — tritsnd. Мальчикъ — poisike. Пальчики — sõrmekeseb 



Коль-цо. Б ль-мо. Пись-мо. Боль-ной. 
ЕольцЬ — sõrmus. Б льмо — kae silmas. ПисьмЬ — kiri. БОЛЬНОРІ — haige. 

Даль-ній. Д ль-ный. Силь-ный. 
Дальній — kauge. Д льный — tark. Сйльный — jõukas. 

а 

шъе. &ЛЩ&. 

лышгъ. 

&льм>ои. 

ьешъ. 

ъетъ. 

Фбя. 

-1&ОЖ&. 

шлбпыи. 

'ежьл. 
вьё-ші льё-nit пьё-rnt вь-ё-Іъ ль-ё-1"ъ пь-ё-Tt еудь-t 
еемь-t вью-rt ружь-t коль-t кель-t в -щунь-t коні-ки 

ма-1ъ-чи-къ па-лі-чи-къ колі-цо 

вбду — wel бербтъ — «õtllb 

Sa' особой машйн — ifeStattiu masina peal 

очень - - wäga у ребатъ — lastel an 

сйльно — lõwaste КЬля — Hollä 

Дядя — anu білые — «alged 

болыіібп — juur 

у сарал — tüünt juuie» 

живётъ — elal 

у монаха — mungal an 

тятя — isa 
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вьюга воетъ — tuist möllab ружьё — püss особая — iseäralik 

руками — kattega золотое кольцо — kuldriug челов къ — inimene 

написалъ — kirjutas путь — tee тяжёлъ — raske 

Я лыо воду на полъ. Конь пьётъ воду. Вьюга воетъ сй.тьно. Коля 

берётъ ружьё. Ружьё бьётъ хорошо. Тятя пьётъ чай. Семья наша боль 

шая. Наша в щунья живётъ далеко. У мопаха особая кёлья. Д вйца 

иіьётъ рукіідш на особой машйн . У жениха золотое кольцо. У сарйі 

лежатъ колья. Этотъ челов къ очень дъиьный. Дядя наішсалъ ішсьмо 

У ребятъ б лые пальчикп. Дальній путь тяжёлъ. Опй садятъ дерёвья. 



l 
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Сочетаніе согласныхъ въ середин слова. 

25 у р о к ъ . 

Лам-па. 
Лампа — lamp. 

Бу-тыл-ка. 
Бутылка — pudel. 

Раз-билъ. 

Ок-но. Кор-ка. Еом-на-та. 
Окнб — aken. Корка — koorik. Комната — tuba. 

Зон-тикъ. Мель-ни-ца. 
Збнтикъ — wihmawari. Мёльница — weski. 

Цып-ля-та. Бул-ки. Зёр-на. 
Цыплята— kanapojad. Булки— saiad. Зёрна — seemned. Разбйлъ — tegi katki. 

Пу-ста. За-тво-ри. 
Пуста — on tühi. Затворй — Pane kinni. 

сосётъ — imeb горйтъ — põleb растётъ — kaswab 

упала — kukkus maha ходятъ — käiwad корку — koorikut 

морковь(моркофь)—тігдапіо моя — minu за курицей — kaua taga 

пекаря — saia tegijad ярко — heleduste въогород (вогород ) -rohuajas 

чернйльница — tindipott растираетъ—purustab пекутъ — küpsetawad 

Затворй окно. Ребёнокъ сосётъ корку. Лампа горйтъ ярко. Эта ком­

ната пуста. Морковь растётъ въ огород . Моя чернйльница упала. Мёль­

ница растираетъ зёрна. Цыплята ходятъ за курицей. Булки пекутъ пекаря. 

'етншб tweem/б 

97гЪ 

/мш/ш. 

ш?>. 

'9?гетл> €>ь ІУШ-
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£W£>. ътллпш Ж&С/ЯПРЪ 

ва /шшщеи. ^г#шл&/ші#а> 

ок-Hf кор-Kf лаі-па бут-ки зёр-ta ком-fa-Ta мелі-ни-ца 
бу-тыі-ка зоі-тикъ цыі-ля-та paf-билъ заі-во-ри ео-её-Іъ 

ro-pt-тъ paf-тё-тъ 

26 урокъ. 

Печ-ка. Чашка. Кош-ка. Ко-ляс-ка. По-душ-ка. 
Шчка—ahi. Чашка— tafS. Кошка—kass. Коляска— tõld. Подушка—padi. 

Го-сти. Ног-ти. Ког-ти. 
Гости — wõerad. Ногти (нохти) — küüned. Когти (кохти) — linnu küüned. 

Воз-л . Дер-житъ. 
Возл — kõrwa. Дёржитъ — hoiab. 

Ваш-ня. 
Башня — torn. 

Бу-лоч-никъ. Лег-ла. 
Булочникъ — pagar. Легла — heitis maha. 

Бор-мо-четъ. Ве-рёв-ка. 
БормЬчетъ — pomiseb. Верёвва — nöör. 

Гор-шокъ. До-маш-ній. Жем-чугъ. 
Горшокъ — pott. Домашній — kodu-. Жёмчугъ — pärl. 

работники — töömehed работу — tööd 

молокомъ — piimaga мужъ (мушъ) — mees 

работы — tööd разъ зды (разъ- зды) — sõidud 

корбвы — lehmad печётъ — küpsetab 

я чищу — mina puhastan домашнія животння—koduloomad овцы — lambad 
4* 

В ч-ный. 
В чный — igawene. 

Кон-ча-етъ. 
Кончаетъ — lõpetab. 

бутылку — pudeli 

жена — naene 

уткн — pardid 

разбйлъ — tegi katki 
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исполняютъ — täidawad даютъ — auuawad свйньи — sead 

гуси — haned носятъ — faunatoab себтз — omale 

тепло — оп soe с-чень полёзны— wäga kasulikud наполнена — ou täis 

шерсть — will лошади — hobused нужные — tarwilikud 

жйрное — raswaue яица — muuad дорогой — kallis 

Работники кончаготъ работу. Кошка ловитъ мышёй. Мальчикъ дёр-

житъ бутылку. Булочникъ печётъ булки. Мальчикъ разбйлъ болыиой гор-

шокъ. Я чйщу себ нЬгти. Пёчка теплй. Чйшка наполнена молокомъ. 

Мужъ и жена выотъ верёвку. Домашнія животныя очень полёзны: корбвы 

даютъ молоко, овцы — шерсть, лошади исполішютъ работы н рйзные разъ-

зды, СВЙНЬИ даютъ жйрное мясо, куры, гуси и утки несутъ яйца. У насъ 

были гости. Д вочка несётъ подушку. 

ш>еш?ш?ш> л&тбштгъ /&а-

ш/т. альишъ .;/гш?ш 

шиш ее тъ 

мш^штмл о/яи-

ояшшья <wew6 п&леяым. • 

/&&ШЮЫ> ажж/ö Ж&МЖ&;, 
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nef-ка чаі-ка Kof-ка по-дуі-ка гор-токъ rof-ти ноі-ти 
бу-лоі-никъ воі-л леі-ла баі-ня в -рёв-Kf дер-Іитъ 

oot-мо-четъ кон-Іа-етъ 

Сочетаніе согласныхъ въ начал слова. 

27 у р о к ъ . 

ЕлёНЪ — тфгріш. КнуТЬ — püt*. БраТЪ —шепЬ. ВраТЬ —mõhna. 

СтОЛЪ —faub. С т у Л Ъ —tool. П л у Т Ъ — fetm, реШв. ІІЛОТЪ — partü. 

П л О Т Ь — ihu. 

Ста-до. Ст -ыа. Спи-на. Ста-канъ. 
Стадо — kari. Ст на — sein. Спина — selg. Стаканъ — flaaS. 
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Ста-рикъ. Сто-итъ. Сто-итъ. Сту-па-етъ. 
Старйкъ— wanamees. Стойтъ-—maksab. Стойтъ — seisab. Стуиаетъ— kõnnib. 

Пле-мя. Пла-мя. Пла-четъ. Блю-ётъ. 
Плёмя — sngn. Плаыя — tuleleek. Плачеіъ — nuttab. Шюётъ — sülgib. 

Еле-щи. Елю-ётъ. Еля-ча. Ени-га. 
Клещй— tangid. Клюётъ— nokib. Кляча— lahja hobnne. Кнйга — raamat. 

Ско-ро. Прі-ютъ. Про-ви-зі-я. 
Скоро — rnttn, warsti. Пріютъ — wacstemaja. Провйзія — sööma moon. 

клёні кнуті 6paTf браіь 0І0ЛІ шгутт плотт плоіъ 
сті-до Іт -на Іта-канъ Іта-рикъ Іто-итъ іту-па-етъ 

пла-Іетъ плт-ётъ клю-ітъ кліщи 

около стула—tooli juures 

гонитъ — ajab 

быкъ — härg, pull 

дёшево — odawaste 

стучйтъ — kopputab 

на, полъ — põranda peäle 

брёвна — ajalik 

на стул — tooli peäl 

мужйкъ — talumees 

тйхо — waikselt 

кнутомъ — piitsaga 

по р к — jõge mööda на стол — laua Peäl 

обманываетъ — petab часто — sagedaste 

растётъ — kaswab дорого — kallis 

паст^хъ — karjapois за домомъ — maja taga 

стираетъ — peseb вбиваетъ — lööb sisse 

вс — kõik запасаютъ—panewad tagawaraks 

молоткомъ — haamriga гвоздь — nael 

плохо — halwaste хозяева — peremehed 

баба — naene б льё — pesn 

мывйдимъ—meie näeme хозяйки — perenaesed 

для бтздныхъ дътей — waeste lastele 

Собака леглй возл стула. Плотъ идётъ по р къч Плутъ часто обма-

нываетъ. Стаканъ стойтъ на стол . Этотъ быкъ стойтъ дЬрого. Квйга 

стойтъ дёшево. Пастухъ гонитъ стадо. Клёнъ растётъ за дЬмомъ. Маль-

чикъ стучйтъ иолоткомъ. Баба стираетъ б льё. Отёцъ вбиваетъ гвоздь. 

Ворона клюётъ зёрна. Старйкъ сидйтъ на ст^л . Корова стуиаетъ тйхо. 



0 0 

Братъ плюётъ на полъ. Кляча б жйтъ плохо. Почему онъ плачетъ? Мы 

вйдимъ тамъ пламя. Конь б жйтъ скоро. Вс хозяева и хозяйки запа-

саютъ провйзію. Мужйкъ бьётъ лошадь кнутомъ. Плоть наша бренна. 

Тутъ стойтъ пріютъ для б дныхъ д тёй. 

ст&ляь. (ЗУ/ШЛЪШЯЪ е. 

зятаеа&отъ птюш&ю. 
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28 урокъ. 

КТО — kes? ЧТО — miš? Г д — kus? Б л СКЪ — hiilgus, sära. 

ПІЛИ — (äfftroob. БраНЬ —tiiit. ВуНТЪ —mäsjamme. Х л бЪ — Іеіб. 

КНЯЗЬ (княсь) — würst. СмврТЬ — surm. СтИХЪ — salm. 

СТОГЪ (стокъ) — heinakuhi. Ц в тЪ — lill. Чт ЦЪ — lugeja. 

ШкаПЪ—Ьрр. ПІПИЛЬ —tipp. КриКЪ—Ща. ГрОМЪ — mürittamme. 

Тряп-ка. Зда-ні-е. Тра-ва. Дро-ва. 
Тряпка — narts. Зданіе — hoone. Трава — rohi. Дрова — (põleiife) puud. 

Шко-ла. Две-ри. Близ-ко. Л ст-ни-ца. 
Школа — kool. Двёри •— uksed. Блйзко (блйско) — ligidal. Л стница — redel. 
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Ка-стрю-ля. Солн-це. Вм -ст . 
Кастрюля — kastrul. Солнце — päike. Вм ст — kokku. 

Глухой. Сл -пой. Длин-ный. 
Глухой — kurt. Сл ной — pime. Длйнный — pitk. 

Порт-ной. Ерыль-я. Брит-ва. 
Портной — ratsepp. Крыльл — tiiwad. Брйтва — habeme nuga. Поздво — hilja. 

Пше-ни-ца. Пти-ца. Вста-етъ. Гр -етъ. 
Пшенйца — uisu. Птйца — liud. Встаётъ — tõuseb üles. Гр етъ — soendab. 

Бр -етъ. Гре-митъ. 
Бр етъ — ajab maha. Гремйтъ 

Хро-мой. 
ХромЬй — loukaw. 

Гром-кій. 
Громкій — walju. 

Позд-но. 

мы слушали—meie kuulsime 

маляръ — maaler 

чёрви — maa ussikesed 

брюки — püksid 

расіутъ — kaswawad 

дятъ — sööwad 

машутъ — lehwiwad 

рано — wara 

отсюда — siit 

кршьями — tiiwadega 

сестра — õde 

ножвицами — kääridega 

кастрюлю — kastruli 

кройтъ — lõikab wälja 

выкрасилъ—wärwis ära 

восходитъ— tõuseb üles 

сверкаетъ—lööb (wälku) 

утромъ — homiku 

по земл — maad mööda 

молвія — wälk 

- müristab. 

брйтвой — habemenuaga 

цырюльвикъ — habemeajaja 

цв токъ р о з а — roosa lilleke 

шли — läksid 

р жетъ — lõikab 

ползаютъ — roniwad 

роскопшо — toredaste 

недалеко — mitte kaugel 

около сарая — küüni juures 

Тряпка лежйтъ ва стол . Запрй двёри. Пшевйца растётъ хорошо. 

Мы слышали громкій крикъ. Это здавіе стойтъ блйзко. Цв ты растутъ 

роскошыо. Братъ встаётъ рано. Сестра встаётъ поздно. Трава растётъ 

высоко. "Мужйкъ рубитъ дровй. Солнце восходитъ утромъ. Маляръ вы-

красилъ домъ. Хромой, глухой и сл пой шли вміст . Школа стойтъ не­

далеко отсюда. Цырюльникъ бр етъ брйтвой. Портной ріжетъ ножницами 

и кройтъ брюки. Д ти дятъ хл бъ. Чёрви ползаютъ ло землъ1. Кто тамъ 

живётъ? Гд живётъ тётя? Гд стойтъ л стница? Ова стойтъ около 

сарая. Что моетъ служавка? Ова моетъ кастрюлю. Что ділаютъ орлы? 

Овй машутъ крыльями. Громъ гремйтъ. Молнія сверкаетъ. Цв токъ роза. 
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/f/w зошие ст&шпъ алишв-

еетші оемшетъ п&. 

хо&лт-£е огжяхі&итъ ут/г&жъ. 

тмщалш. ьшг&ла* т&тпъ 

/ме<<шж/&& &тст<уа. 

блеекі ;браіъ буітъ хлібъ княіъ емерті цвттъ крікъ 

грімъ шкітіъ шпі-ль Tptn-ка зді-ні Tpt-ва дрі-ва 

uiKt-ла дві-ри л ет-н^ца кае-ірю-ля еол-І-це 
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2 9 у р о к ъ . 

ШпрИЦЪ — prits. НраВЪ — loomus. Ш т р а ф ъ — trahw. 

Мгла — udu. TbMa — pimedus. МруТЪ — surewad. 

МнуТЪ — kolkiwad. ЛжёТЪ — toaktab. 

Об-ла-ва. Стру-на. 
Облава — (metslooma) sissepiiramiuc (jahi peäl). Струна — wiiuli keel. 

Ку-ётъ. Цып-ля-та. Стру-ит-ся. 
Куётъ — tagub. Цыплята — kauapojad. Струйтся — woolab. 

Л ст-ни-ца. ' Строч-ка. Схват-ка. 
Лъхшнца — redel. Строчка — raamatu rida. Схватка — taplus. 

Строитъ. Мгно-ве-ні-е. Гру-ститъ. 
Строитъ — сЩаЬ. Мгыовёніе — silmapilk. Грустйтъ — kurwastab. 

Вскри-ки-ва-етъ. Куз-нецъ. Вспры-ски-ва-етъ. 
Вскрйкиваетъ — karjub. Кузнёцъ — sepp. Вспрыскиваетъ — pritsib. 

Встав-ля-етъ. Стру-я. Встре-во-жи-ли. 
Вставляетъ—paueb sisse. Струя—wee woog. Встревожили—tegiwad rahutumaks. 

Встр -ча-етъ. Кре-ститъ. Мёрк-нутъ. 
Встр чаетъ — tuleb wastu. Кр^ститъ — ristib. Мёркнутъ — kustuwad. 

Б д-ный. 4 Муд-рый. М ст-ный. Пёст-рый. 
Б дш.ш — waeue. Мудрый — tark. М стный — kohaline. Пёстрый — kirju. 

восходитъ — tõuseb üles стоятъ — seisawad маленькій — wäike 

на свойхъ ножкахъ (ношкахъ) — oma jalakeste peäl мужйкъ — mees 

крыльямі — tiiwadega нужда — häda тёрпитъ — kanuatab 

не давай мн — ära auua mulle подрядчикъ — podrätsik 

всякой дряші — kõik, mis ei kõlba строитъ — ehitab 
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берутъ — wõttawad д йствуютъ — teewad tööd на пожар — tulekahju peäl 

имъ — temaga схватка — taplus кр пкая — tugew 

мёжду солдатами — soldatide wahel всегда — ikka 

встр тилъ свою сестру — tuli oma õele wastu спокоенъ — on rahuline 

своймъ крйкомъ — oma kisaga растёнія — taimed 

вы встревожили насъ — teie tegite meid rahutumaks зв зды (звёзды)—taewatähed 

въ зёмлю (взёмлю) — maa sisse написала — kirjutas 

подъ утро (подутро) — homiku poole одну строчку — ühe ridakese 

изъ ключа — hallitust произошла — sai tehtud удачно — õnnelikult 

облава волковъ — huntide sissepiiramine въ осённія ночи — sügiste öödel 

во врёмя бол знеи — haiguste ajal 

Кузнёцъ куётъ жел зо. Цыплята стоятъ на свойхъ маленькихъ нож-

кахъ. Б дный мужйкъ всегда тёрпитъ нужду. ІІодрядчикъ строитъ домъ. 

На нашего сос да наложенъ штрафъ. Не давай мн всякой дряни. По-

жарные берутъ іпприцъ и д йствуютъ имъ на пожар . Священникъ крёститъ 

ребёнка. Сегодня была кр пкая схватка мёжду нашими солдатами. Мудрый 

мужъ всегда спокоенъ. Ученйкъ встр тилъ свою сестру. Вы встревожили 

насъ своймъ крйкомъ. Садовникъ вспрыскиваетъ свой растёнія водою. Отёцъ 

вставляетъ свою соху въ зёмлю. Зв зды мёркнутъ подъ ^тро. Пёстрыи 

пёсъ пьётъ воду. Ученйца написала одну строчку. Изъ ключа струйтся 

вода. Въ одно мгновёніе я буду тамъ. Облйва волковъ произошла удачно. 

Люди мрутъ, какъ мухи, во врёмя бол зней. Бабы мнутъ ленъ. Всякій воръ 

лжетъ. Мгла и тьма бываетъ въ осённія ночи. 

Цыплята стоятъ на свойхъ ма­

ленькихъ ножкахъ. ІІодрядчикъ 

строитъ домъ. Зв зды мёркнутъ 

подъ утро. Въ одно мгновёніе я 
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буду зд сь. Мгла и тьма бываетъ 

вь осежіе вечера. Свяіцвжжъ кре-

ститъ ребенка. 
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шприцг нтавъ urrpaof Mrta тіма мрітъ Kyf-н цъ 
ку-Ітъ цыі-ля-та л ет-ти-ца схват-ta мгні-ве-ні-е 

вттав-ля-етъ вспры-еки-*і"аетъ міет-ный 



К Ж Ю Ч Ъ 

къ картинамъ для устныхъ и наглядныхъ упраж-
неній въ русскомъ язык . 

1) Оса. 2) Лапа. 3) Пила. 4) Koea. 5) Р ка. 6) Раки. 7) Перо. 
8) Рама. 9) Сито. 10) Лиса. 11) Сова. 12) Ц пи. 13) Сани. 14) Соха. 

Хата. 16) В ха. 17) Муха. 18) Няня. 19) Вилы. 20) Колесо. 
Лопата. 22) Сорока. 23) Ворота. 24) Лицо. 25) Ухо. 26) Кол но. 
Борона. 28) Карета. 29) Голова. 30) Нога. 31) Долото. 32) Гора. 
Тел га. 34) Дерево. 35) Борона. 36) Рыба. 37) Береза. 38) Шило. 
Шайка. 40) Жало. 41) Койка. 42) Сарай. 43) Улей. 44) Фонарь. 
Туча. 46) Лукъ (растеніе). 47) М лъ. 48) Жукъ. 49) ІДука. 
Столъ. 51) Стулъ. 52) Книга. 53) Оселъ. 54) Котелъ. 55) Домъ. 
Быкъ. 57) Левъ. 58) Часы. 59) Ор хъ. 60) Сахаръ. 61) Хомутъ. 
В нецъ. 63) Замокъ. 64) Козырекъ. 65) Ушатъ. 66) Ремень. 

Чайникъ. 68) Печка. 69) Сундукъ. 70) Карандашъ. 71) Зонтикъ. 

15 
21 
27 
33 
39 
45 
50 
56 
62 
67 
72 Тарелка. 

Ключъ къ картинамъ по урокамъ. 

Урокъ 7. 

1) Рука. 2) Лапа. 3) Ломъ. 4) Лопата. 5) Колесо. 6) Колоколъ. 
7) Сорока. 8) Ротъ. 9) Ворота. 10) Колосъ. 11) Солома. 12) Р ка. 
13) Топоръ. 14) Пила. 15) Koea. 16) Волоса. 17) Ива. 18) С ти 
висятъ. 

5 
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Урокъ 10. 
1) Оса. 2) Ворона. 3) Соха. 4) Раки. 5) Лукъ. 6) Сова. 7) Лицо. 

8) Ухо. 9) Няня. 10) М сяцъ. 11) Ор хъ. 12) Хомутъ. 13) Вол но, 

14) Ц пи. 15) В нецъ. 16) Сани. 17) В ха. 18) Хата. 19) Ряса. 

20) Сахаръ. 21) М лъ. 22) Муха. 23) Отецъ коситъ с но. 24) Мама 

варитъ супъ. 25) Тятя роетъ яму. 26) Купецъ в ситъ сахаръ. 27) Тятя 

молотиті» ц иомъ. 

Урокъ 13. 

1) Оселъ. 2) Котелъ. 3) Вилы. 4) Фура. 5) Левъ. 6) Paita. 

7) Иеро. 8) Карета. 9) Сито. 10) Лиса. 11) Орелъ летаетъ. 12) Мама 

варитъ кофе. 13) ома несетъ в сы. 14) Конюхъ несетъ коню с но. 

15) Онъ моетъ лицо мыломъ. 

Урокъ 16. 

1) Голова. 2) Нога. 3) Долото. 4) Гора. 5) Тел га. 6) Домъ. 

7) Бумага. 8) Дерево. 9) Борона. 10) Коробъ. 11) Быкъ. 12) Домъ 

горитъ. 13) Молодые дутъ. 14) Тетя доитъ корову. 15) Давидъ детъ 

на саняхъ. 16) Дс-рога ведетъ въ гору. 1.7) Я над ваю сапогъ на ногу. 

18» Отецъ с лъ на порогъ. 

Урокъ 18. 

1) Жало. 2) Жукъ. 3) Береза. 4) Зубы. 5) Замокъ. 6) Козырекъ. 

7) Рыба. 8) Конюхи везутъ возъ с на. 9) Кони тянутъ возы. 10) Жа-

воронокъ поетъ. 11) Корова жуетъ. 12) Собака лаетъ. 

Урокъ 21. 

1) Шило. 2) Туча. 3) .Ушатъ. 4) Куча. 5) 11асы. 6) Шея. 7) Шуба. 

8) Щука. 9) Челов къ. 10) Мама печетъ калачи. 11) Отецъ несетъ 

ящикъ. 12) У матери болятъ щека u зубы. 

Урокъ 24. 

1) Ремень. 2) Пнсьмо. 3) Чайннкъ. 4) Шайка. 5) Койва. 6) Сарай. 

7) Улей. 8) Фонарь. 9) Рукомойникъ виситъ. 10) Они садятъ деревья. 
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11) Коля беретъ ружье. 12) Тятя ііьетъ чай. 13) Корова пьетъ воду. 

14) Линейка виситъ. 15) Отецъ читаетъ, мать вяжетъ. 

Урокь 27. 

1} Нечка. 2) Нодушва. 3) Ногтн. 4) Морковь. 5) Сішна. 6) Коляска. 

7) Чашка (кухонная). 8) Зонтикъ. 9) Сто.тъ. 10) Сту.тъ. 11) Сундукъ. 

12) Kuura. 13) Тетрадь. 14) Карандашь. 15) Чашка (чайная). 16) Та-

релка. 17) Черші.тышца. 18) Мальчнкъ держнтъ бугылку. 19) Булочиикъ 

нечетъ булки. 20) Мальчнкъ разбн.іъ Оолылой горпюкъ. 21) Мужъ и жена 

БЬЮТЪ веревку. 22) Плотъ ігдетъ ио р ігв. 23) Стаканъ стоитъ на стол . 

24) Иастухь гонитъ стадо. 25) Мальчикъ стучитъ молоткомъ. 26) Собака 

легла возл стула. 27) Баба стнраетъ о лье. 28) Ворона к.іюетъ зериа. 

29) Отецъ ізииваетъ гвоздь. 30) Ребеновъ сосетъ корку. 

Урокъ 29. 

1) Тряика лежитъ на столі;. 2) Трава растеть высоко. 3) Мужикъ 

рубитъ дрова. 4) Солнце восходитъ утромъ. 5) Цырюльникъ бр етъ орит-

вой. 6) Портной р жетъ ножшщами и кроитъ брюки. 7) Д ти дятъ 

хл бъ. 8) Л стнвца стоитъ около сарая. 9) Служанка моетъ кастрюлю. 

10) Орлы машутъ кры.шшіг. 11) Молнія сверкаетъ. 12) Цв токъ роза. 

13) Цыилята стоятъ на своихъ маленькихъ ножкахъ. 14) Ученивъ встр -

тилъ свою сестру. 15) Изъ ключа стружтся вода. 
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ЧАСТИ ПРОИИСНЫХЪ БУКВЪ. 
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Клуге и Штрёмъ 
Б £ I I МАГАВВЯ 

Ревель, Морская улица .М 149. 
предлагаетъ богатый выборъ вс хъ учебниковъ, введениыхъ въ 
еельскихъ, нриходскихъ а и BO вс хъ Городскихъ Училищахъ, 

Учебныя иринадлсжноста всяиаго рода, доброкачрствсннмя н ію 
дешевымъ ц намъ. 

ТЕТРАДЖ 
ллнованныя іг бсзъ линій, карандаши, вставки, ііерья, очень 
хорошія чернила, глобусы и т. п. 

Учебныя Заведенія нользуются уступкою прн іюкунк большихъ количествъ. 

xaaxnatu&axtptus> 
Tallinnas Pitka nnlitsas Nr. 149. 

Suur wciljawalik Wene, Gesti ja Saksa kcelsctest raanlatutest. Kõik 
küla- ja kihelkonna koolides pruugitawad Gesti- ja Wene keelsed kooli-
raamatud on alati suurel arwul saadawal. Sellepärast on meil wõilnalik 
igat tellimist sedamaid täita ja enamostjatele odawamate hindadega müia. 

Nõndasamuti on meil suur ladu 

кі \ Лп& аатаіпіЪ 
(heftistd) joouedega ja ilma. Hea paberi ja odawa hinna peale on iseäranis 
rõhku pandud. Peale selle on meie juurest kõiksugu muud koolitarwitusi nagu: 
igat seltsi pliiatsid, snlgi, snlepäid, tinti, joonistuse materjali 
j . N. e. igal ajal kõige suuremas wäljawalikus saada. 

Meie Eesti-raamatttlager on wiimaste aastate sees suurel mõõdul 
täieudatud. Peale Lanlu- ja Palweraamatnte, Pi ib l i te, Unte-Testa-
mentide ja Iu t ln feraamatute, niida mitmesuguses koites odawaste müinte, 
soowitame kõiksugu häid lsbnsisnlist raamatuid. Wene- Eesti- ja Wene-
Haksa sõna- ja ksneraamatud, Wene- i" Wene-Gesti t i r j a t i r j n -
tajad on igal ajal saadawal. 


